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ks. A N TO N I JA N  OŁÓW , ŁOM ŻA

ZNACZENIE FORMUŁY QR’ BSM YHWH 
W STARYM TESTAMENCIE 

I LITERATURZE MIĘDZYTESTAMENTALNEJ

Analiza formuły, q r’ bśm YHWH, znajduje swe uzasadnienie 
nie tylko w statystyce, gdy chodzi o samą formułę i jej poszcze
gólne elementy, o czym będzie mowa, ale głównie ze względu na 
teologię powyższego zwrotu. Wystarczy nadmienić tekst proroka 
Joela 3,5: „Każdy, kto wezwe imię Jahwe, będzie zbawiony” i za 
Septuagintą cytaty tegoż tekstu w Nowym Testamencie; Dz 2,21: 
„Każdy, kto wzywać będzie imienia Pańskiego, będzie zbawiony”; 
Rz 10,13: „Albowiem każdy, kto wezwie imienia Pańskiego, będzie 
zbawiony”. Przy czym dwa ostatnie teksty odnoszą' się do Chry
stusa *.

Formuła q r’ bśm YHWH — w znaczeniu najbardziej ogólnym: 
„wzywać imię Boże” — występuje w Starym  Testamencie 17 ra 
zy 2; w tym  pięciokrotnie w Księdze Rodzaju i Psalmów, po jed
nym razie w Księgach Królewskich i u proroków: Izajasza, Je re
miasza, Sofoniasza, Joela i Zachariasza. Skrócona forma q r’ śm 
YHWH jawi się w trzech miejscach: Pw t 32,3; Ps 99,6; Lm 3,55. 
W Starym Testamencie istnieje ponadto szereg tekstów paralel- 
nych traktujących np. o wysławianiu lub głoszeniu Bożego imienia 
(por. 1 K m  16,8; Ps 75,2; 105,1), boskich atrybutów (por. Ps 18,4; 
100,4—5; Iz 12,4—5) oraz kilka miejsc, gdzie formuła przybiera 
całkowicie odmienne znaczenie. Chodzi tu między innymi o takie 
teksty jak Rdz 16,13; Wj 17,15; 33,19; 34,5, gdzie słowa qära’ zna
czy: „nazywać”, ..ogłaszać”, „nosić” 3.

I. Formy gramatyczne i zakres pojęciowy

W tekstach zawierających omawianą formułę czasownik qära’ 
występuje 5 razy w formie qatal (Ps 79,6; 80,19; Iz 64,6; J r  10,25; 
So 3,9), w formie weqatalti 1 raz (2 K ri 5,11), w formie jiqtol 6 ra 
zy (1 K ri 18,24; J1 3,5; Ps 116,4.13.17; Za 13,9) i w ajiqtol 5 przy

1 P o r. H . B i e n t e n h a r d ,  N om e, D cbN T , 1097; J . D u p o n t ,  Im ię ,
STB, 325. T eksty  tra k tu ją c e  o n a d u ż y w a n iu  im ien ia  B ożego: K p ł 19,12;
24,11.15; L b  23,7; P w t 5,11; P s 24,4; J r  7,9 por. M t 7,21; Ł k  6,46.

2 P o r. R dz 4,26; 12,8; 13,4; 21,33; 26,25; 1 K ri 18,24; 2 K ri 5,11; P s  79,6; 
80,19; 116,4.13.17; Iz  64,6; J r  10,25; So 3,9; J1 3,5; Z a 13,9.

* P or. jeszcze W j 35,30; P w t 25,10; 28,10; 2 S m  6,2; 1 K r i  18,25; Iz  63,19;
65,1; J r  7,10; 14,9; 15,16.



padków — wszystkie z Księgi Rodzaju (4,26; 12,8; 13,4; 21,33; 
26,25) *. W tekście Iz 64,6 występuje imiesłów (act. sg. m.); w tek
ście So 3,5 infinitivus constructus. Formy gramatyczne czasowni
ka przy takim zróżnicowaniu nie wskazują jednoznacznie na sfe
rę czasową czynności. Jedynie kontekst pozwala ustalić o jaką 
czynność chodzi w konkretnym przypadku.

Wyrażenie beśem występuje zazwyczaj bez przyrostków i je
dynie w pięciu tekstach (Ps 79,6; 80,19; Iz 64,6; J r  10,25; Za 13,9) 
są dołączone sufiksy. W trzech tekstach (Ps 80,19; 116,4.13.17) po
jawia się na początku zwrotu spójnik hebrajski w^.

W Księdze Rodzaju 13,4 formuła jest rozszerzona o wyraże
nie sam Abram; w Rdz 21,33 o słowo śam. Niekiedy — jak np. w 
w Ps 116,4.13.17 — imię Boże zostało umieszczone nie na końcu 
lecz w środku wyrażenia.

Pomocą w określeniu znaczenia formuły są dane filologiczne, 
gdy chodzi o poszczególne elementy składowe zwrotu. Jakkolwiek 
należy zaznaczyć, że ze względu na wieloznaczność słów i wyrażeń 
języka hebrajskiego filologia w tym przypadku stanowi kryterium  
względne.

Pierwiastek słowny q r’ występuje w Starym Testamencie 753 
ra z y 5. Czasownik qâra’ ma kilka znaczeń: „wołać”, „przywoły
wać”, qâra’ śem — „nazywać”, „imiennie wzywać”, „ogłaszać”, 
„przepowiadać”, „wołać przed kimś”. Ponadto: „czytać”, „odczy
tywać”, „wspominać”. C. J. Labuschagne twierdzi, że podstawowe 
znaczenie qâra’ to: „Za pomocą głosu zwracać czyjąś uwagę w ce
lu nawiązania z nim kontaktu” e. Septuaginta czasownik qâra’ od
daje zwykle słowem kaleó; rzadziej boaó, krädzö i fóneó; Wulgata: 
invocare i vocare ’.

Przedimek be ogólnie znaczy tyle co: polskie „pod”, „w”,
„między”, „przez”, „za pomocą”. Zgodnie z gramatyką P. Joüona 
może określać ideę bliskości, współuczestnictwa, równoważności, 
przyczynowości i środka działania8. Z bezokolicznikiem za pomo
cą przedimka be buduje się zdania czasowe i przyczynowe. Niekie
dy przedimek ten służy wyrażeniu idei ufności, dominacji, postrze
gania i intensywności9.

4 P or. L. K o e h l e r  — W.  B a u m g a r t n e r ,  H ebrä isches ипД  a ra m ä 
isches L e x ik o n  z u m  A lte n  T e s ta m e n t (neu  b e a rb e ite t von  W. B au m g a r
tn e r—J. J . S tam m ), Lfg. II I , L e iden  19833, 1053— 1055.

5 P o r. G. L i s o w s k y ,  K o n ko rd a n z  z u m  hebrä ischen  A lte n  T es ta m en t,  
S tu t tg a r t  1981«, 1169— 1176.

6 P o r. C. J . L a b u s c h a g n e ,  gr’ ru fe n , T H A T  II, 668.
7 Por. E. H a t c h  — H.  R e d p a t h ,  C oncordance to  th e  S ep tu a g in t, II , 

G ra tz  1954, 995—999.
8 P o r. P . J o ü o n ,  G ram m aire  de l’h éb reu  b ib lique , R om e 1965’, 403—  

—404.
9 P or. L. K o e h l e r  — W.  B a u m g a r t n e r ,  L ex ico n  in  V e ter is  T e 

s ta m e n ti L ibros, L e id en  1958, 102— 104.



Słowo sëm („imię”, „znamię”, „znak”, „pomnik”, „opinia”, 
„sława”, „cześć”) występuje w ST w różnych formach 864 razy; 
zwrot sëm Jahw e 87 razy (z tego aż 20 razy w Psalm ach)10. W po
jęciu imienia można wyróżnić element dianoetyczny (znaczenie 
imienia według jego sensu) i dynamiczny (znaczenie imienia we
dług jego mocy i działania) n.

Imię Jahwe występuje w ST blisko 7 tysięcy razy (6828), n a j
częściej u Proroków i w Psalmach — około 4 tysiące razy 12. Ety
mologia imienia Bożego nie jest w pełni znana. Być może plemio
na izraelskie przejęły je w jakiejś formie od Madianitów lub Ke- 
nitów. Nie jest pewne czy za czasów pobytu Izraela w Egipcie 
imię Boże było tam już znane, jak sugeruje w swej publikacji 
S. Hermann 13.

Wyrażenie śem Jahwe w pismach z czasów po niewoli babiloń
skiej jest często pojęciem zamiennym w stosunku do osoby Bo
ga 14.

Cały zwrot q r’ bśm YHWH tłumacze oddają zwykle instru
mentalnie:, „wołać z użyciem imienia Jahw e” 15. Niektórzy autorzy 
sądzą, że przedimek be wskazuje nie tylko na ścisły związek osoby 
wołającej z osobą przyzywaną, ale służy także do wprowadzenia 
dopełnienia18. Przemawiałby za tym wzmiankowany już pokrew
ny zwrot q r’ śm YHWH. Problem pozostaje nierozstrzygnięty.

II. Treść teologiczna formuły

Znaczenie teologiczne formuły można ustalić jedynie opierając 
się na konkretnym tekście, w którym znalazła zastosowanie.

W pierwszym, pod względem chronologicznym, tekście Księgi 
Rodzaju 4,26 wydaje się, że formuła jest wyrażeniem technicznym 
dla oznaczenia kultycznej czci Boga. Tekst ten od dawna nastrę
czał trudności; zarówno ze strony krytyki tekstu jak też sposobu 
interpretacji. Werset 26-y rozdziału 4-ego zamyka sekcję trak tu 
jącą o genealogii Kainitów i Setytów. W tłumaczeniu Biblii Ty
siąclecia (wyd. 2) brzmi on: „Setowi również urodził się syn: Set 
dał mu imię Enosz. Wtedy zaczęto wzywać imienia Jahw e”. Tekst

10 P o r. S. M e n d e l k e i r n ,  V e te r is  T e s ta m e n ti C oncordantiae h eb ra i-  
eae a tq u e  Chaldaicae, T el A v iv  1977“, II, 1190—1194.

11 Szerzej n a  ten  te m a t: A. M. B e s n a r d ,  L e M ystère  d u  nom , P a 
ris  1962, 19—31.

12 P o r. E. J e n  n i, J h w h , Ja h w e , T H A T  I, 704.
13 P o r. S. H e r m a n n ,  D er a ltte s ta m e n tlic h e  G o ttesnam e, E v T h  26 

<1966), 281—293.
14 P o r. H . B i e n t e n h a r d ,  ónom a, T hN T  V, 254—258.
15 P o r. H. А . В  r  o n  g  e r  s, D ie W e n d u n g  beśem  jh w h  im  A lte n  T e s ta 

m en t, ZAW  77 (1965), 12; O. G r  e t h e r ,  N a m e u n d  W o rt G o ttes  im  A lte n
T esta m en t, G iessen  1934.

13 P o r. A. S. v a n  d e r  W o u d e ,  àêm  N am e, T H A T  II, 952.
€ — Collectanea Theologica *



masorecki Rdz 4,26 brzmi: ûlesët gam-hû’ jullad-bên w ajjiqrä’
’et-semô ’ënôs ’äz hûhal liqro’ besëm jhwh. Septuaginta czyta na
tomiast: kai tô Sëth egéneto hyiós, eponómasen de to ónoma autù 
Enös· hûtos ëlpisen epikaleisthai to ónoma kyriu tu theû. Podob
nie tłumaczy Wulgata: Sed et Seth natus est filius, quem vocavit 
Enos, iste coepit invocare nomen Domini. Z kolei tekst syryjski 
w tłumaczeniu łacińskim brzmi: Et ipsi quoque Seth natus est 
filius; vocavitque nomen eius Enos. Tunc coepit invocare nomen 
D om ini17. Tekst masorecki ma pierwszeństwo przed tłumaczenia
mi: Septuagintą i Wulgatą, i należy tłumaczyć bezosobowo. Poja
wia się jednak problem, jak pogodzić to zdanie biblijne o zapo
czątkowaniu kultu Bożego, z tym, co autor natchniony już po
przednio napisał, że Kain i Abel składali ofiary (Rdz 4,3—5). Być 
może Enosz rozwinął dotychczasowy, sprawowany okazjonalnie kult 
Boga i stąd interpretacja Septuaginty: „i ufał Enosz imieniu Jah 
we”, przypisująca jemu rozwinięcie dotychczasowej re lig ii18. Ko
lejny problem to pozorna sprzeczność między treścią wiersza a opi
sem z Księgi Wyjścia 3,14 gdzie mowa jest o objawieniu imienia 
Bożego Mojżeszowi pod górą Synaj. Wydaje się, że w Rdz 4,26 
nie chodziło o objawienie imienia Jahwe, ale o stałe, publiczne od
dawanie czci prawdziwemu Bogu ie. Podobne znaczenie ma formu
ła w innych tekstach tradycji jahwistycznej: Rdz 12,8; 13,4; 21,33; 
26,25. Targumy: Onkelos i Neofita 1-y term in qära’ w naszym 
zwrocie tłumaczą często za pomocą wyrażenia „modlić się” 20.

Inne znaczenie formuły, gdy „wołający” prosi o pomoc Jah
we, oczekując od Niego odpowiedzi, spotykamy w tekście 1 Kri 
18,24. Autor biblijny przytacza tu słowa Eliasza skierowane do pro
roków Baala: „Potem wy będziecie wzywać waszego boga, a na
stępnie ja będę wzywać imienia Jahwe, aby okazało się, że ten 
Bóg który odpowie ogniem, jest (naprawdę) Bogiem”. Tekst m a
sorecki jest zbieżny z tekstem Septuaginty i Wulgaty. Jedynie tar- 
gum Jonatana ma lekcję ’äsalle w miejsce qära’ (czyli łacińskie 
orare). Podobne zjawisko odnajdujemy w 2 Kri 5,11. Targumy za
tem potwierdzają kultowy charakter terminu qära’ w omawianej 
formule.

Jeszcze inne — trzecie znaczenie formuły q r’ bśm YHWH —

17 P o r. B. W a l t o n ,  B ib lia  Sacra  P o lyg lo tta , I, G ra tz  1964, 8.
18 P o r. S. L a c h ,  K sięga  R o d za ju , W stęp  — p rzek ład  z o ry g in a łu  — k o 

m en ta rz , P o zn ań  1962, 233; E. C o t h ,  N o m  d iv in , w :  D ictionna ire  E n c y 
clopéd ique  de  la B ib le  (red. P . B ogard—M. D elcor—É. L ip iń sk i—R. M a rt 
tin —A c h a rd —J. P o n th o t), B repo ls 1987, 904.

18 P o r. C. W e s t e r m a n n ,  G enesis 1— 11, B K  I / l ,  460—462.
20 T a k  je s t  np . w  R dz 12,8 — w eçâ llî; p o r. В. W a l t o n ,  dz. cyt., IV , 

214; T a rg u m  (du P en ta teu q u e  ( tra d u c tio n , p a ra llè le s , no tes  e t  in d ex : 
R. L e  D é a u t  — J.  R o b e r t ) ,  I, G enese, P a r is  1978, 150.



w sensie „wielbiąc głosić imię Jahw e” zawierają teksty doksolo- 
giczne psalmów: 80,19; 116,13.17 21.

Treść formuły ma swe paralele w utworach hellenistycznych, 
traktujących o przyzywaniu różnych bóstw. Na ten tem at pisze 
np. Herodot i Pseudo-Arysteasz22. Według Filona Bóg nie ma 
własnego im ienia2’. Imię ho theós i ho kÿrios oznaczają jedynie 
siłę i moc. Według Józefa Flawiusza imię Boże jest straszne i ty l
ko w  szczególnych okolicznościach można je przyzywać24.

W późnym judaizmie nie wymawiano imienia Jahwe. Zastę
powano je często innym słowem np. Adonaj. W etiopskiej Księdze 
Henocha (50,2) jest mowa o tym, że „Sprawiedliwi w dniu sm ut
ku, w imieniu Pana, będą zwyciężać i dzięki Jego imieniu będą 
ocaleni”.

Pierwsi chrześcijanie uważali się za tych, którzy „wzywają 
imienia Pana” o czym świadczą teksty z Dziejów Apostolskich np. 
9,14.21; 22,16 oraz z listów Pawiowych (np. 1 Kor 1,2; 2 Tm 2,22). 
W ten sposób dają oni poznać, iż uznają Jezusa za Pana (Dz 2,36) 25.

ks. A N T O N I JA N  OŁÓW

11 P o r. A. S. v a n  d e r  W o u d e ,  art. cyt., 952; G. R a  v a  s i ,  II libro  
d e i S a lm i, I, B ologna 1983, 689.

22 P o r. H. B i e n t e n  h a r d ,  ônom a, art. cyt., 248.
22 Por. ta m że , 264.
24 P o r. ta m że ,  265 ; E. J  e η  n  i, art. cyt., 707.
25 P o r. R . L e  D e a  u  t, N o m i d i C hristo , E ndB  5, 160—161,


